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گرفتن زهر خبر)یا ظرافت در عرض تعزیت(/ احسان الله شكراللهی

گرفتنِ زهرِ خبر 
يا ظرافت در عرض تعزيت

احساناللهشكراللهيطالقاني

شايد يكي از مشكل  ترين انواع اطلاع رساني، خبردادن از مصيبت ها و حوادث تلخ و ناگوار روزگار به ويژه 
اعلام خبر درگذشت عزيزانِ باشد، و به همين خاطر بسياري از افراد هرگز راضي به چنين كاري نمي شوند. 
سعدي كه خود از اين دسته افراد محسوب مي شود در گلستان هميشه خرّم خود در اين باره چنين مي نويسد:

                              »بلبلا مژده بهار بيار     خبر بد به بوم بازگزار«  

امّا گاهي اوقات هيچ چاره اي جز بيان ظريف اين اخبار نيس��ت، چرا كه دير يا زود موضع معلوم مي ش��ود 
و اگر با دقت و درايت و ظرافت همراه نباش��د ش��ايد مصيبت ديگري را باعث شود و جان يا جان هائي را به 

مخاطره اندازد.

نمون��ة ذيل يكي از موارد انعكاس ظريفِ چنين خبري اس��ت ك��ه در ميان گروهي از عرفا اتفاق افتاده و 
براي هر خواننده اي مي تواند جالب توجه و عبرت آموز باش��د، مخصوصاً كساني كه در حوزه هاي خبري كار 
مي كنند و بعضي اوقات ناچارند اخبار ناخوش��ايندي را به صورت خوش��ايند منعكس كنند يا در اصطلاح خبر 

نويسي »زهرِ خبر« را بگيرند.

اگرچه به خاطر ندارم كه اين يادداشت � كه از سالها پيش در اوراقم باقي مانده � را از چه كتابي برداشته ام، 
اما اطمينان دارم كه از دل يكي از نسخه هاي خطي آن را استنساخ نموده ام. اميدوارم كه مضمون اين نوشتة 
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گرفتن زهر خبر)یا ظرافت در عرض تعزیت(/ احسان الله شكراللهی

لطيف ادبي- عرفاني خوانندگان گرامي را خوش آيد.

»از عزيزي صادق الوعد شنيدم كه:

 خواجه معين الدين محمد صاعدي � كه آخرين بزرگي است از اين سلسلة »صاعديّه«، و در زمان سلطان 
مغفور صاحب قران، ش��اه طهماسب بهادرخان � انارالله برُهانه � كلانتري و دارايي فارس به او مفوّض بود، و 
به خواجگي صاعد ش��هرت داشت، در اوايلِ عهدِ جواني او را از دخترِ عمش � خواجه جلال الاسلام � دختري 
ش��ده، و به سنِّ سه � چهارسالگي رسيده، بس��ي مطبوع و معقول، و دلِ پدر در دام مِحبتش گرفتار، و از يك 

نفَس جدايي اش ملول و افكار.

 اتفاق��اً در وقت��ي كه خواجگي ب��ه بعضي ولاياتِ نواحيِ ش��يراز رفته بوده، آن طف��ل از قفسِ دنيا ميلِ 
س��يرِ دارالس��رورِ عُقب��ي نموده، و چون كم��الِ تعلقِّ خاطرِ پدر را به او مي دانس��ته اند، هي��چ يك از مردم و 
خويش��ان خصوصاً خواجه نظام الدين احمد كه برادر بزرگ و مخدوم او بوده، جرأت به اعلام اين حال به او 
نمي كرده اند؛ و چون طريقِ اعتقاد و مريديِ او به سلسلة عليّة »جماليّه« معلومِ همه بوده از حضرتِ مقدّسه 
ابن سعيديّه كه در آن وقت مسند خلافت اين سلسلة عليّه به ايشان مشرّف بوده التماس كرده اند كه: »شما 

ايمايي به اين معني بفرمائيد«! 

آن حضرت همين رباعيِ مستزاد را فرموده به حضرتش نوشته اند، و به بركتِ نفََسِ انَفَسِ ايشان، بارِ اين 
محنت بر دلِ ايشان آسان شده، به صبرِ جميلْ اجرِ جزيل يافته اند:

آن مرغِ بهشتي سويِ فردوس پريد           ان شاءالله

                               وز پ�اي دل�ت بن�دِ تع�لقّ بب�ري�د            هنّاك الله

بر مُنقطع اين نه تعزيت، تهنيتست           لله الحَمد

                               بُ�د زانِ خ�دا و، حق به حقدار رسيد           انّ�ا لله    
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خلیج فارس در متون )1( / سهراب یكه زارع

نام خليج فارس در كتاب الولاة
سهراب یکه زارع

در س��الهاي اخير، بحث پيرامون نام »خليج فارس« و قدمت آن بس��يار شايع بوده است. متأسفانه برخي 
قدمت اين نام هميشه جاودان را به دليل مسايل قومي و سياسي زير سئوال برده و به جعل عناوين ساختگي 
براي آن پرداخته اند. گويا اوّلين بار در س��ال 1957م. يكي از نمايندگان سياس��ي انگليس كه مقيم در خليج  
ف��ارس بود به نام »رودريك اوون« )Roderic Owen( در كتابش1 با آوردن نام خليج عربی به تحريف 

نام خليج فارس پرداخت.2
بنابراين براي پاس��خگويي به اين افراد بهتر ديده ش��د تا با تكيه و استناد به متون قديمي به ويژه متون 

پيش از شروع تحريف نام خليج فارس، پاسخي منطقي و مستدل به آنان داده شود.

كتاب الولاة و كتاب القضاة
اين كتاب تأليف »أبي عمر محمّد بن يوسف الكندي المصري« مورّخ مشهور مصري )283؟ -355ق(3 
مي باش��د. موضوع كتاب راجع به واليان و فرمانروايان مصر از زمان »عمرو بن عاص« تا »ابوالفوارس احمد 
بن علي بن الإخشيد« آخرين فرمانروای سلسله »اخشيديه« مصر و نيز قاضيان مصر از زمان خلافت »عمر 

بن خطاب« تا »الظاهر« خليفه فاطمي مصر مي باشد.
اين كتاب به تصحيح »روون گس��ت« )Rhuvon Guest( در سال 1912م. بصورت مشترك توسّط 

انتشارات بريل )E.J.Brill( و لوزاك )Luzac( به ترتيب واقع در ليدن و لندن منتشر شده است.
متن عربی كتاب س��ال 1908م. در بيروت و توسّ��ط »مطبعة الآباء اليسوعيين« و مقدمه انگليسي آن در 

لندن توسط .Wm. Clows and Sons. Ltd چاپ شده است.
مطلب حائز اهميّت مرتبط با نوشتة حاضر، نقشه اي است كه در ابتداي كتاب قرار دارد و مربوط به قلمروي


